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ОМ ШьУКЛьА-аМБАРА-ДХАРАМ* ВИЩь.НУМ* ШьАШьИ-ВАР.НАМ* ЧьАТУР-БХУДЖьАМ 

Ом… (На) светлые одежды носящего Вишну – Лунноцветного, Четырёхрукого, 

 
ПРАСАН:А-ВАДАНАМ* ДХьЯ:ЕТ САРВА-ВИГХНО-(у)ПАШьА:НТАЕ \\ 1 \\ 
Милосердного Ликом медитируют (пусть), все мучения утихомиривая. 

 

 
ЯСьЯ ДВИРАДА-ВАКТРА-:ДьЯ:-х ПА:РИЩьА-:ДьЯ:-х ПАРАх ШьАТАМ 

          Его Слоноликий (Ганеша) прежде (всех прочих небесных существ) 
               (и Всея) Очевидец (Шива) прежде (всех прочих Богов)  

                                                                  Целью (принимают) – Непредельного, 

 
ВИГХНАМ* НИГХНАНТИ САТАТАМ* ВИЩьВА-КАСеЭНАМ* ТАМ-А:ШьРАЕ \\ 2 \\ 

преграды покоряющего повечно, Вселенную озаряющего, - Его (кто есть) Обитель (всему). 
 

 
ВьЯ:САМ* ВАСИЩь.ТХА-НАПТА:РАМ*  ШьАКТеЭх ПАуТРАМ-АКАЛьМАЩьАМ 

Вьясу, Васиштхи потомка, Шакти внука Безгрешного, 

 
ПАРА:ШьАРА-:ТМА-ДЖьАМ* ВАНДеЭ ШьУКАТА:-ТАМ* ТАПО-НИДХИМ \\ 3 \\ 

            Парашарой* самим рождённого восхваляю  
               (из) положения попугая** (и) Его – (Вишну всех) аскез совокупность. 

*- мудрец, отец Вьясы.  
**- т.е. повторяя написанное. 

 
ВьЯ:СА:Я ВИЩь.НУ-РУ:ПА:Я ВьЯ:СА-РУ:ПА:Я ВИЩь.НАВеЭ 
Вьясе (и) Вишну Природе, (как и) Вьясы Природе (и) Вишну, - 

 
НАМО ВАй БРАХгМА-НИДХАЕ ВА:СИЩь.ТХА:Я НАМО НАМАх \\ 4 \\ 

поклонение истинно Брахмо-совокупности (и) Васиштхе слава (и) поклонение. 
 

 
АВИКА:РА:Я ШьУД:ХА:Я НИТьЯ:Я ПАРАМ:ТМАНеЭ 
Неизменному, Чистому, Вечному, Высшему «Я», 

 
 

__________________ 
 
* Русские слова, взятые в простые скобки, добавлены, как пояснительные; санскритские — уточняют, какой 
термин текста переведен словом, за которым поставлен этот термин; в связи с широтой ведического 
мировоззрения  в косых скобках приведены «словарные» синонимы; в квадратных скобках - допустимые 
значения. 



 
САД-АйКА-РУ:ПА-РУ:ПА:Я ВИЩь.НАВеЭ САРВА-ДЖьИЩь.НАВеЭ \\ 5 \\ 

Сущно-единой Природы Образу, Вишну, Всепобедоносному, - 
 

 
ЯСьЯ СМАРА.НА-МА:ТРеЭ.НА ДЖьАНМА-САН*СА:РА-БАНДХАНА:Т 

Его вспоминанием лишь (от) рождений (и) Сансары оков 

 
ВИМУЧьЯТеЭ НАМАС-ТАСМАй ВИЩь.НАВеЭ ПРАБХАВИЩь.НАВеЭ \\ 6 \\ 

освобождаются, поклоняясь Ему - Вишну - (сущего) Властелину. 
 

 
ОМ НАМО ВИЩь.НАВеЭ ПРАБХАВИЩь.НАВеЭ 
Ом. Поклонение Вишну - (сущего) Властелину. 

 
* * * 

 

 
ОМ ВИШьВАС-МАй НАМАх 

Ом. Вселенную наполняющему поклонение*. 
*- произведение написано в стихотворном размере Ануштуп. 

 

     
ВИШьВАМ* ВИЩь.НУР - ВАЩьА.Т-КА:РО БХУ:ТА-БХАВьЯ-БХАВАТ-ПРАБХУх 

(Тому, чьё тело) вся материальная вселенная. (Господу) Вишну*. 
Жертвенному восклицанию**.  

(Тому, кто) прошлого, будущего (и) настоящего Могущественнее***. 
*- один из трёх главных Богов индуистского пантеона, Хранитель мира, отец Камы; 

корень «ВИЩь» имеет значения – действовать, управлять, вкушать. 
**- «ВАЩьА.Т» - то или иное жертвенное восклицание, произносимое жрецом - Хотри по 
завершении Ягьйи, после чего жертвенное подношение бросается в огонь Адхварью - 

главным жрецом (обычно с декламацией имён Божества). 
***- т.е. выше времени – его Владыка. 

 
БХУ:ТА-КРыД - БХУ:ТА-БХРыД - БХА:ВО БХУ:ТА-:ТМА: БХУ:ТА-БХА:ВАНАх \\ 1 \\ 

(Поклонение) Существ создателю, Существ носителю, Бытию,  
Существ их (собственному) «Я», Существ побуждающему (к действию). 

 

 
ПУ:ТА-:ТМА: ПАРАМ-А:ТМА: ЧьА МУКТА:НА:М* ПАРАМА: ГАТИх 

(Он -) Чистый Дух /и Суть/, также Высшее «Я», (для) освобождённых - высший Путь. 

 
АВьЯЯх ПУРУЩьАх СА:КШьИ: КШь’ЭТРА-ГНьЁ ’КШьАРА еЭВА ЧьА \\ 2 \\ 

(Поклонение) Непреходящему, Пуруше; Свидетель (всего - Он),  



                 Природу* (души и тела) познавший**,  
                         Неиссякаемый /и священный слог "Ом"/ же - (Он) также. 

*- букв. - поле (см. м.-пер. «Бхагат Гита» гл. 13). **- т.е. Атман всякой души. 
 

 
ЁГО ЁГА-ВИДА:М* НеЭТА: ПРАДХА:НА-ПУРУЩь’-ЭШьВАРАх 

(Поклонение состоянию) Йоги, (для) Йогу познавших – Водителю (и Гуру), 
     (Для самого) авторитетного (среди йогов) лица* Повелителю /и Божеству/**, 

*- им. в виду Гуру – Учитель, «ПРАДХА:НА-ПУРУЩьА» - эпитет Шивы,  
наиболее важное лицо, привилегированная  личность, образно -  «верховная 

(величайшая, высшая) душа».  
**- Шри Матаджи (14.07.84): «Пока вы все не станете Гуру, я - ваш Гуру. Но как только 

вы становитесь Гуру, я становлюсь вашим Божеством».  

 
НА:РА-СИН*ХгА-ВАПУх ШьРИ:МА:Н КеЭШьАВАх ПУРУЩьО-(у)Т:АМАх \\ 3 \\ 

(как) Человеко-лев воплощённому, Почтеннейшему /и Великолепному/, 
Пышноволосому /и с вьющимися волосами/, (из) людей Выдающемуся, 

 

 
САРВАх ШьАРВАх ШьИВАх СТХА:.НУР  -  БХУ:ТА-:ДИР - НИДХИР-АВьЯЯх 

Всему (что есть), Стрелоносному, Благосклонному, Стойкому, 
Сущего /и существ/ Началу, Сокровищу нетленному, 

 
САМ*БХАВО БХА:ВАНО БХАРТА: ПРАБХАВАх ПРАБХУР-И:ШьВАРАх \\ 4 \\ 

    Возникновению /согласованности, мотиву и основе всего/,  
              Воздействию, Носителю /и Стражу/, 

Истоку /и первопричине всего/, Наиболее могущественному, Повелителю, 
 

 
СВАЯМ*-БХУ:-х ШьАМБХУР - А:ДИТьЯх ПУЩьКАР-А:КШьО МАХгА:-СВАНАх 

Самосущему /и Саморожденному/, Заботливому, Божественному /Солнцу всего/ 
Голуболотосоокому, Громкий голос (имеющему), 

 
АНА:ДИ-НИДХАНО ДХА:ТА: ВИДХА:ТА: ДХА:ТУР-УТ:АМАх \\ 5 \\ 
Ни начала (ни) конца (не имеющему)/, Основателю /и Хранителю/,  

Распорядителю /и Вершителю/, (Из пяти) первоэлементов главному (- Эфиру). 
 

 
АПРАМеЭЁ ХгРыЩьИ:Ке-ЭШьАх ПАДМА-НА:БХО 'МАРА-ПРАБХУх 

Неизмеримому, Чувств Властелину,  
(Тому, у кого подобен) лотосу пупок, (из) Бессмертных (Богов - самому) Могущественному. 

 
ВИШьВА-КАРМА: МАНУС - ТВАЩь.ТА: СТХАВИЩь.ТХАх СТХА-ВИРО ДХРУВАх \\ 6 \\ 

               (Он -) Всёделающий, Прародитель (человечества), Плотник (мироздания)*;  



                      (Поклонение В высшей степени) Надёжному,   
  (В высшей степени) Могущественному /и Древнему/,  

                                                                    Прочно-определённому**, 
 
 

*- в данном контексте уместно вспомнить, кем был отец Христа. 
**- также имя одного из восьми Васу - Владыки Полярной Звезды. 

 

 
АГРА:Хг’Ях ШьА:ШьВАТАх КРыЩь.НО ЛьОХгИТА-:КШьАх ПРАТАРДАНАх 

Невоспринимаемому (органами чувств), Постоянному, Чёрному,  
Кровавоокому (в гневе), Уничтожающему. 

 
ПРАБХУ:ТАС - ТРИ-КАКУБ-ДХА:МА ПАВИТРАМ* МАНгГАЛьАМ* ПАРАМ \\ 7 \\ 

(Он -) Господствующий /и (самый) Богатый/, Трёх миров Обитель,  
Очищающий; (поклонение) Благополучию Высшему, 

 

 
И:ШьА:НАх ПРА:.НА-ДАх ПРАНО ДЖьЕЩь.ТХАх ШьРеЭЩь.ТХАх ПРАДЖьА:ПАТИх 

Повелевающему, Жизненные дыхания дающему, Жизненным дыханием (являющемуся), 
            Лучшему /и Верховному/, Возвышенному,  

                                                        Существ Владыке (- перворожденному Брахме), 

 
ХгИРА.НьЯ-ГАРБХО БХУ:-ГАРБХО МА:ДХАВО МАДХУ-СУ:ДАНАх \\ 8 \\ 

(Брахме, возникшему) из золотого лона*, Сущего Семени /и Лону/, 
Весеннему /- потомку рода Мадху**/, (Ракшаса) Мадху убийце, 

 *- традиционно «Возникший из яйца» - эпитет Брахмы. 
**- Мадхава - потомок Мадху - имя Кришны по роду отца;  

также название второго месяца весны. 
 

 
И:ШьВАРО ВИКРАМИ: ДХАНВИ:  МеЭДХА:ВИ: ВИКРАМАх КРАМАх 

Повелителю; (Он -) Отважный, Лучник,  
               Проницательный /и Мудрый/; (поклонение Правителю и Воину)  

                                                                 Широко /и уверенно/ шагающему,  
(и подобно Мудрецу степенно) передвигающемуся,  

 
АНУТ:АМО ДУР-А:ДХАРЩьАх КРыТА-ГНьЯх КРыТИР - А:ТМАВА:Н \\ 9 \\ 

       Непревосходимому,  
                         (для злокозненных) Опасному 
                                 /(как преграда на пути Адхармы) Непреодолимому  
                                                                         и Трудноостанавливаемому (в Гневе)/,  
       Благодарному (для добросердечных и заботливых), 
                     Деятельному, (Он -) Владеющий самим собой  
                                                                           /и Озарённый (собственным) Атманом/. 

 



 
СУРе-ЭШьАх ШьАРА.НАМ* ШьАРМА ВИШьВА-РеЭТА:-х ПРАДЖьА:-БХАВАх 
(Поклонение) Богов Повелителю, Защищающему; (Он -) Благо /и Спасение/; 
(поклонение) Вселенной Зачинателю /и Приумножителю/, Существ Бытию, 

 
АХгАх САМ*ВАТСАРО ВьЯ:ЛьАх ПРАТьЯЯх САРВА-ДАРШьАНАх \\ 10 \\ 

Дню, Году, Неумолимому /Ускользающему и Губительному как само время/,  
Тяжкому испытанию /и Вере/, Всевидящему, 

 

 
АДЖьАх САРВеЭШьВАРАх СИД:ХАх СИД:ХИх САРВА-:ДИР - АЧьЮТАх 

Нерождённому, Всея Повелителю, Успешному,  
Искусному, Всего Началу, Непоколебимому /и Вечному/, 

 
ВРыЩьА:-КАПИР - АМеЭЯ-:ТМА: САРВА-ЁГА-ВИНИхСРыТАх \\ 11 \\ 

(Обладающей добродетельной душой) Могучей обезьяне*, Великодушному, 
(За рамки) всех (мирских) привязанностей вышедшему, 

*- эпитет многих Богов; в Махабхарате (Шантипарва гл. 342 шл.89) говорится: 
«Однажды огромная Обезьяна – «Капи», превосходящая всех и добродетелью и силой, 
как «Врыша» была названа, поэтому Врышакапи назвал мудрец Кашьяпа меня - 
Существ Владыку». 

 

 
ВАСУР - ВАСУ-МАНА:-х САТьЯМ* САМА-:ТМА: ’САМ:ИТАх САМАх 

Доброму, Благоразумному, Правильному, 
Равно(распределённый) Духу, Несоизмеримому (ни с чем),  

Равному (ко всему), 

 
АМОГХАх - ПУ.Н.ДАРИ:КА-:КШьО ВРыЩьА-КАРМА: ВРыЩьА-:КРыТИх \\ 12 \\ 

Непогрешимому, Белолотосоокому;  
(Он совершает) Отважные поступки; (поклонение) Мужественному видом, 

 

 
РУДРО БАХгУ-ШьИРА: БАБХРУР  -  ВИШьВА-ЁНИх ШьУЧьИ-ШьРАВАх 

Ураганоподобному*, Многоголовому, Тёмно-коричневому**,  
Вселенскому Лону, Светлому Облику, 

*- эпитет Шивы в аспекте Разрушителя. 
**-  эпитет Вишну, Кришны и Шивы. 

 
АМРыТАх ШьА:ШьВАТА-СТХА:.НУР  -  ВАРА-:РОХгО МАХгА:-ТАПА:-х \\ 13 \\ 
Бессмертному, Повечно устойчивому, Прекраснобёдрому, Величайшему Аскету, 

 



 
САРВА-ГАх САРВА-ВИД-БХА:НУР  -  ВИЩьВАК-СеЭНО ДЖьАНА-аРДАНАх 

Вездесущему, Всезнающему Светилу,  
Командующему (божественным) войском, Людям страдания (причиняющему)*, 

*- в знач. заставляющий действовать вопреки собственной воли человека  
(контекстно см. м.-пер. «Бхагавад Гита» - моменты обращения Арджуны  

к Кришне по имени Джанардана). 

 
ВеЭДО ВеЭДА-ВИД - АВьЯНгГО ВеЭДА-аНгГО ВеЭДА-ВИТ КАВИх \\ 14 \\ 

Вед (Олицетворению); (Он -) Вед Знаток; Обладающему всеми составляющими Знания 
(поклонение и Олицетворению всех к) Ведам дополнений*;  

(Он -) Знания открывающий /и их изыскивающий/; (поклонение Мудрецу и) Поэту, 
*- назв. произведений, являющихся дополнением к Ведам и предназначенных  

помочь читать, толковать и правильно применять Веды 
при жертвоприношении. Насчитывается 6 Веданг: Шикша - фонетика,  
Чхандас - метрика, Вьякарана - грамматика, Нирукта - этимология,  

Джьётиша - астрономия и Кальпа - обрядовый ритуал. 
 

 
ЛьОКА-аДХьЯКШьАх СУРА-аДХьЯКШьАх ДХАРМА-аДХьЯКШьАх КРыТА-аКРыТАх 

(над) Мирами Надзирающему, (за) Богами Смотрящему,  
(за соблюдением) Дхармы Наблюдающему,  (всему) Содеянному и Несодеянному,  

 
                ЧьАТУР-А:ТМА: ЧьАТУР-ВьЮ:ХгАШь  -   

                                    -  ЧьАТУР-ДАМ*Щь.ТРАШь - ЧьАТУР-БХУДЖьАх \\ 15 \\ 
Четырёх (аспектов сущего) Сущности*, Четырёхипостасному**,  

Четырёхклыкому***, Четырёхрукому, 
*- напр. четыре аспекта, образующие человека: физическое, эмоциональное,  
рациональное и духовное; или четыре элемента, взаимодействующие в эфире. 

**- считается, что Пурушоттама - это единство четырёх ипостасей: Васудева (отец 
Кришны,  царь Лунной династии, глава племени Ядавов, сын Шурасены. Васудева 

приходится братом матери Пандавов Кунти), Самкаршана (некогда самостоятельное 
божество, почитание которого вошло в культ Вишну-Нараяны, под именем Баладэвы  
или Баларамы (старшего брата Кришны) - он выступает воплощением космического  
змея - Шеши, поддерживающего Землю), Прадьюмна (эпитет Камы – сын Кришны)  

и Анируддха (сын Прадьюмны и внук Кришны);  
аспекты этих четырёх ипостасей: Богатство, Земледелие, Любовь и Свобода. 

***- имя указывает на Варахи - Вишну в облике Вепря. 
 

 
                    БХРА:ДЖьИЩь.НУР - БХОДЖьАНАМ* БХОКТА:  

                                          САХгИЩь.НУР - ДЖьАГАДА-:ДИ-ДЖьАМ* 
Сиятельному, Кормильцу; (Он -) Вкуситель (всех плодов); 

(поклонение) Снисходительному /и Терпеливому/, Мироздания прежде рождённому, 

 
АНАГХО ВИДЖьАЁ ДЖь’ЭТА: ВИШьВА-ЁНИх - ПУНАР-ВАСУх \\ 16 \\ 

Безупречному, Победе (во всём), (всегда) Побеждающему,  



       Лону вселенной, Восстанавливающему (утраченные) добродетели  
                                                                     (как человека, так и человечества),  

 

 
УПеЭНДРО ВА:МАНАх ПРА:М*ШьУР  -  АМОГХАх ШьУЧьИР - У:РДЖьИТАх 

Младшему брату Индры*, Карлику**, Очень высокому***,  
Действующему безошибочно, Чистому /и Честному/, Могучему, 

*- сын Адити. 
**- пятый Вишну-аватар в образе карлика. 

***- предстал перед царём Ассуров Даитьев - Бали сначала в виде карлика,  
но затем Он вырос до Размеров, превосходящих все Миры. 

 
АТИ:НДРАх САН*ГРАХгАх САРГО ДХРыТА-:ТМА: НИЯМО ЯМАх \\ 17 \\ 

Превосходящему Индру, (над всем) Распорядителю, Созидателю,  
Твёрдому характером, Нерушимому десяти Ниям Канону*, Десяти Ям** Узде, 

*- аскеза, удовлетворённость, набожность, щедрость, почитание Богов, 
     слушание авторитетных заключений, застенчивость, размышление,  

нашёптывание (Мантр), принесение жертв. 
**- невреждение, правдивость, неворовитость, целомудрие, сострадательность, 
прямодушие, прощение /и незлопамятность/, твёрдость /решительность и 

удовлетворённость/, умеренность в пище,  (душевная) чистота  
(см.м.-пер. «Деви Гита» гл.5). 

 

 
ВеЭДьЁ ВАйДьЯх САДА:-ЁГИ: ВИ:РА-ХгА: МА:ДХАВО МАДХУх 

Учёному, Врачевателю, Извечному Йогу,  
Недругов (души) убийце, Весеннему, Прелесному* (как сама Весна), 

*- авт. слово. 

 
АТИ:НДРИЁ МАХгА:-МА:Ё МАХгО-(у)ТСА:ХгО МАХгА:БАЛьАх \\ 18 \\ 

Превосходящему чувства, Величайшей Иллюзии,  
Великоустремлённому*, Очень Могущественному, 

*- В. Блейк написал: «Его Мечта - (совершенный) Человек», 
конечно имея в виду всё человечество в целом,  
т.о. Его Мечта - это Совершенное Сообщество. 

 

 
МАХгА:-БУД:ХИР - МАХгА:-ВИ:РьЁ МАХгА:-ШьАКТИР - МАХгА:-ДьЮТИх 

Великомудрому, Великоотважному,  
(Обладающему) Великой (творческой) Силой; (Он -) Великосиятельный; 

 
АНИРДеЭШьЯ-ВАПУх ШьРИ:МА:Н  -  АМеЭЯ-:ТМА: МАХгА-аДРИ-ДХРыК \\ 19 \\ 

     (поклонение) Немыслимо прекрасному, Достойному,  
                                       Великодушному, Огромную гору держащему*, 

*- см. миф о том, как Индра в гневе на Кришну, призывавшего не поклоняться Индре, 
решил залить Землю водой из своего облака, а Кришна в ответ поднял мизинцем левой 
руки гору Говардхану, и все вокруг смогли укрыться под сенью этой «крыши»; также 



стоит обратить внимание на то, что в славянской мифологии существовало Божество 
Крышень, впрочем как и Вышень (созв. Вишну) и иные персоналии, имена которых  

созвучны именам Богов древней Индии. 
 

 
МАХг’-ЭЩьВА:СО МАХгИ:-БХАРТА: ШьРИ:-НИВА:САх САТА:М* ГАТИх 

Великому Лучнику, Земли Властелину,  
(Богини) Лакшми Обители*, Истинному Пути, 
*- Она вечно пребывает в Лотосе Его Сердца. 

 
АНИРУД:ХАх СУРА-:НАНДО ГО-ВИНДО ГО-ВИДА:М* ПАТИх \\ 20 \\ 

Беспрепятственному*, Богов блаженству,  
Главному Пастырю**, (Мудрости искусных) слов*** купцам Владыке, 

*- т.е. обладающему полной свободой. 
**- в знач. Наставник; библ. «Господь - Пастырь мой». 
***- букв. коров (традиционный поэтический приём). 

 

 
МАРИ:ЧьИР - ДАМАНО ХАМ*САх СУ-ПАР.НО БХУДЖьАГО-(у)Т:АМАх 
Лучу света (- Мудрецу Маричи)*, Усмиряющему /и (души) Вознице/,  
Лебедю (как способности распознавания, плавающему в озере Манаса), 

Птице-Великану (- Вайнатеи**), (из) змеев Главному (- Шеше***), 
*- старший сын Брахмы; один из Марутов - Божеств  бури,  

ветра, грома, молнии и т.п. из свиты Индры 
(см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл. 10 шл. 21). 

**- имя Гаруды по его отцу (см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл. 10 шл. 30). 
***- см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл. 10 шл. 29. 

 
ХгИРА.НьЯ-НА:БХАх СУТА-ПА:-х ПАДМА-НА:БХАх ПРАДЖьА:ПАТИх \\ 21 \\ 

(имеющему) Золотой пупок, Сомы (священной повечному) Пивцу,  
(имеющему) Лотосный пупок, Существ Владыке (и Родителю), 

 

 
АМРыТьЮх САРВА-ДРыК СИН*ХгАх САНДХА:ТА: САНДХИМА:Н СТХИРАх 

Бессмертному, Всевидящему, Льву*,  
(Все явления меж собой) соединяющему,  

Смотрителю (за связями всех явлений), Непоколебимому, 
*- царь зверей (см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл. 10 шл. 30). 

 
АДЖьО ДУР-МАРЩьА.НАх ШьА:СТА: ВИШьРУТА-:ТМА: СУРА-аРИ-ХгА: \\ 22 \\ 

Погонщику, Требовательному, Наставнику,  
Важному /и Значительному/, Небожителей недругов Убийце. 

 

 
ГУРУР - ГУРУ-ТАМО ДХА:МА САТьЯх САТьЯ-ПАРА:КРАМАх 

(Поклонение) Учителю, (из) учителей - Высочайшему, Надчеловеческому Существу,  



Истинному, Истины Могуществу, 

 
НИМИЩьО ’НИМИЩьАх СРАГВИ: ВА:ЧьАС-ПАТИР - УДА:РА-ДХИ:-х \\ 23 \\ 
(Волей Махамайи лишь) Дремлющему*, (а в остальном) Не смыкающему глаз,  

(Золотым венцом) Увенчанному /и украшенному гирляндой из цветов/, 
Речи Владыке, (Обладающему) возвышенным Интеллектом,  

*- им. в виду состояние Йога-нидра - Йогический Дрём. 

 
АГРА.НИ:Р - ГРА:МА.НИ:-х ШьРИ:МА:Н НьЯ:Ё НеЭТА: САМИ:РА.НАх \\ 24 \\ 

Лидеру, Сельскому Старосте, Достойному,  
Верному Пути (познания), Главному Деятелю,  
Богу Ветра /всё Приводящему в движение/, 

 
САХгАСРА-МУ:РДХА: ВИШьВА-:ТМА: САХгАСРА-аКШьАх САХгАСРА-ПА:Т \\ 24 \\ 
Тысячеглавому, Вселенскому Духу /и Сущности материальной Вселенной/,  

Тысячеокому, Тысяченогому, 
 

 
А:ВАРТАНО НИВРыТ:-А:ТМА: САМ*ВРыТАх САМ*ПРАМАРДАНАх 

Повторно появляющемуся, Возрождения Сущности,  
Наполняющему, (и в конечном итоге) Разрушающему (всё), 

 
АХгАх САМ*ВАРТАКО ВАХгНИР  -  АНИЛьО ДХАРА.НИ:-ДХАРАх \\ 25 \\ 

(Вечному) Дню*(и) Концу Света, Огню, Ветру, Земли Поддержателю**, 
*- см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл. 8 шл. 17. 
**- эпитет, Вишну, Шивы и Змея Шеши. 

 

 
 СУ-ПРАСА:ДАх ПРАСАН:А-:ТМА: ВИШьВА-ДХРыГ - ВИШьВА-БХУГ-ВИБХУх 

В высшей степени Милосердному*, Добродушному,  
Вселенную Поддерживающему, Вселенной Управляющему,  

Вездесущему /и Всемогущему Господу/ 
*- букв. легко успокаиваемый. 

  
САТ-КАРТА: САТ-КРыТАх СА:ДХУР  -  ДЖьАХгНУР - НА:РА:Я.НО НАРАх \\ 26 \\ 

Благодетелю, Радушному, Добродетельному,  
Мудрецу Джахну*, Сыну Изначального Отца, (Бого-)Человеку, 

*- мудрец из царского рода, выпил реку Гангу за то, что она помешала ему  
совершить жертвоприношение, но по просьбе мудреца  

Бхагиратхи выпустил её. 
 

 
АСАН*КХьЕЁ ’ПРАМеЭЯ-:ТМА: ВИШьИЩь.ТАх ШьИЩь.ТА-КРыЧ - ЧьХУЧьИх 

Неисчислимому, Неизмеримому Духу,  



Необычайному, Предписаний Составителю, Чистому /и Честному/, 

 
СИД:ХА-аРТХАх СИД:ХА-САН*КАЛьПАх СИД:ХИ-ДАх СИД:ХИ-СА:ДХАНАх \\ 27 \\ 

Достигшему (Высокой) Цели*, Осуществившему Желание**,  
Способности Дающему, Способности  (в должное русло) Направляющему, 

*- одно из имён Будды. **- в контексте с предыдущем именем. 
 

 
ВРыЩьА-аХгИ: ВРыЩьА-БХО ВИЩь.НУР  -  ВРыЩьА-ПАРВА: ВРыЩьО-(у)ДАРАх 

Огромному Змею, Огромному Буйволу*; (Он -) Вышень;  
(поклонение) Мощночреслому**, Мощночревному, 

*- средство передвижения Шивы. 
**- букв. имеющему крепкие суставы. 

 
ВАРДХАНО ВАРДХА-МА:НАШь-ЧьА ВИВИКТАх ШьРУТИ-СА:ГАРАх \\ 28 \\ 

Приносящему процветание /Оказывающему помощь/ 
 и Вдохновляющему сердце /и разум/,  

Далёко отстоящему /и Чистому/, Писаний Океану, 
 

 
СУ-БХУДЖьО ДУР-ДХАРО ВА:ГМИ:  МАХг’ЭНДРО ВАСУ-ДО ВАСУх 

Прекраснорукому, Неодолимому, Красноречивому,  
Величайшему Владыке, Богатства ниспосылающему, Благосклонному, 

 
НАйКА-РУ:ПО  БРыХгАД-РУ:ПАх  ШьИПИ-ВИЩь.ТАх ПРАКА:ШьАНАх \\ 29 \\ 

Неодно-Образному, Возвышенному Образу, Лучами Исполненному*, Освещающему, 
*- букв. Проникнутый или Пропитанный лучами; эпитет Шивы и Вишну. 

 

 
ОДЖьАС-ТеЭДЖьО-ДьЮТИ-ДХАРАх ПРАКА:ШьА-:ТМА: ПРАТА:ПАНАх 

Силой, Красотой /Величием Достоинством Значимостью и/ Светом Обладающему,  
Света Природе, Согревающему (души), 

 
               РыД:ХАх СПАЩь.ТА-аКШьАРО МАНТРАШь  -  

                                   -  ЧьАНДРА-аН*ШьУР - БХА:С-КАРА-ДьЮТИх \\ 30 \\ 
Благоденствующему, Явственному Звуку, Мантре,  

Лунному свету, Солнечному* сиянию, 
*- букв. «БХА:С» - свет, «КАРА» - создающий. 

 

 
АМРыТА:М*ШьУ-уДБХАВО БХА:НУх ШьАШьА-БИНДУх СУРеЭШьВАРАх 

Луне рождённой* (во время Великого Пахтанья), Солнцу,  
Пятном отмеченному** (Лику Луны), Богов Повелителю,  

*- Луна, возникшая во время Пахтанья Молочного Океана;  



букв. «АМРыТА» - напиток бессмертия, «АМ*ШьУ» - сияние. 
**- Луноликое Божество с мускусной меткой на лбу. 

 
АуЩьАДХАМ* ДЖьАГАТА: СеЭТУх САТьЯ-ДХАРМА-ПАРА:КРАМАх \\ 31 \\ 

Животворной траве (воскрешающей из мёртвых)*, Мирозданию,  
Мосту (через океан Сансары), Истинной Дхармы** /и Непреложной Истины/ Могуществу. 

*- контекстно см. м.-пер. «Лалита Сахасранама» шл. 34.  
**- им. в виду Махадхарма - Дхарма Творения. 

 

 
БХУ:ТА-БХАВьЯ-ВХАВАН-нА:ТХАх ПАВАНАх ПА:ВАНО ’НАЛьАх 
(Поклонение) Прошлого, будущего (и) настоящего Повелителю,  

Богу Ветра, Огню* (и) Богу Огня, 
*- как средству очищения. 

 
КА:МА-ХгА: КА:МА-КРыТ - КА:НТАх КА:МАх КА:МА-ПРАДАх ПРАБХУх \\ 32 \\ 

Хоти убийце*/и чувства плотского удовольствия Устранителю/,  
Желания исполняющему, Желанному,  

Богу Любви, Желания Дающему, Могущественному, 
*- см. миф о испепелении Камы Шивой и о его чудесном воскрешении. 

 

 
ЮГА-:ДИ-КРыДь - ЮГА-:ВАРТО НАйКА-МА:Ё МАХгА-аШьАНАх 

Мировых периодов прежде (всего прочего) создателю, Юг круговороту,  
Множественно-иллюзорному, Величайшей Манне*, 

*- букв. пища; также см. м.-пер. «Деви Гита» гл. 6 шл. 10. 

 
АДРыШьЁ ВьЯКТА-РУ:ПАШь-ЧьА САХгАСРА-ДЖьИД - АНАНТА-ДЖьИТ \\ 33 \\ 

Невидимому и Проявленной Природе,  
Тысячи (врагов) Победившему, Несметные (полчища) победившему, 

 

 
ИЩь.ТО ’ВИШьИЩь.ТАх ШьИЩь.Те-ЭЩь.ТАх ШьИКХА.Н.ДИ: НАХгУЩьО ВРыЩьАх 

Искомому, (на первый взгляд ничем) Не выделяющемуся,  
Обучению Благоприятствующему,   

Распущенновласому* [и Украшенному пером павлина],  
Родоначальнику [и Создающему коллективность], Ревнителю Дхармы**, 

*- знач. исходя из комментариев ак. Смирнова Б.Л. к «Бхагавад Гита», сноска 48; 
имя отражает сравнение распущенных волос Божества  

с красотой нераспущенного павлиньего хвоста. 
**- Махабхарата (Шантипарва гл. 342 шл.88):  

«ВРыШьО ХгИ БХАГАВА:Н ДХАРМАх СМРыТО ЛьОКеЭЩьУ БХА:РАТА…» -  
«Врышей же Господина Дхармы помнят в мире, о Бхарат…» 

 
КРОДХА-ХгА: КРОДХА-КРыТ - КАРТА: ВИШьВА-БА:ХгУР - МАХгИ:-ДХАРАх \\ 34 \\ 
Гнева избегающему /и гнев Упраздняющему/, Гнев (праведный) использующему,  



Создателю /и Разрушителю/, 
Всюдурукому, Земли Поддержателю, 

 

 
АЧьЮТАх ПРАТХИТАх ПРА:.НАх ПРА:.НА-ДО ВА:САВА-аНУДЖьАх 

Бессмертному /и Непоколебимому/, Распростирающемуся /и Известному/,  
Жизненному Дыханию,  

Жизненные силы Дающему, Индры* младшему брату, 
*- Индра - как глава восьми Васу. 

 
АПА:М*-НИДХИР - АДХИЩь.ТХА:НАМ - АПРАМАТ:Ах ПРАТИЩь.ТХИТАх \\ 35 \\ 

Вод (всех) Вместилищу*,  (Он-) общая основа многообразных явлений,  
(поклонение) Неусыпному /и Бдительному/, Опоре /и Оплоту/, 

*- т.е. Океану; «АПА:М*-ПАТИ» - Повелитель вод - эпитет Варуны. 
 

 
СКАНДАх СКАНДА-ДХАРО ДХУРьЁ ВАРА-ДО ВА:Ю-ВА:ХгАНАх 

Сканде*, Сканды (подвигов) Опоре, Выносливому /и Возглавляющему/,  
Исполняющему желания /и Благосклонному/, (у Кого) Ветер - средство передвижения**, 

*- в знач. главный полководец (см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл. 10 шл. 24). 
**- последние два имени - аспекты Шивы. 

 
ВА:СУДеЭВО БРыХгАД-БХА:НУР  -  А:ДИ-ДеЭВАх ПУРАН-ДАРАх \\ 36 \\ 

Отцу Кришны /и всего живого/*, Ярко Сияющему,  
Первозданному Богу, Крепостей** Покорителю. 

*- Вишну Пурана (6.5.80) гласит: 
«САРВА:.НИ ТАТРА БХУ:ТАНИ ВАСАНТИ ПАРАМА:ТМАНИ 

БХУ:ТеЭЩьУ ЧьА СА САРВА:ТМА: ВА:СУДеЭВАС ТАТАх СМРыТАх» - 
«Все там существа пребывают в Высшем Духе 

и в существах Он - Всея Атман - так Васудевой посему помним». 
**- образно крепость это душа в потёмках. 

 

 
АШьОКАС - ТА:РА.НАС - ТА:РАх ШьУ:РАх ШьАуРИР - ДЖьАНе-ЭШьВАРАх 

(Поклонение) Беспечальному, Хранителю, Спасителю, Воину,  
Сыну (доблестного) Васудевы, Людей Повелителю, 

 
АНУКУ:ЛьАх ШьАТА-:ВАРТАх ПАДМИ: ПАДМА-НИБХе-ЭКШьА.НАх \\ 37 \\ 

Участливому, Стократно возвращающемуся,  
Лотосов (Покровителю с) Лотосоподобными глазами, 

 

 
ПАДМА-НА:БХО ’РАВИНДА-аКШьАх ПАДМА-ГАРБХАх ШьАРИ:РА-БХРыТ 

Лотосный пупок (имеющему), Лотосоокому,  
Лотоса Семени, Тело (из раза в раз) обретающему, 



 
             МАХгА-Р(ы)Д:ХИр - РыД:ХО ВРыД:ХА-:ТМА:  

                                            МАХгА-аКШьО ГАРУ.ДА-ДХВАДЖьАх \\ 38 \\ 
Чрезвычайно Богатому, Преуспевающему*, Процветания Сущности, 

Широкоокому, (Тому, чей) символ Гаруда, 
*- данные имена указывают на Божество богатства Куберу.  

 

 
АТУЛьАх ШьАРАБХО БХИ:МАх САМАЯ-ГНьЁ ХгАВИР - ХгАРИх 

Несравненному, Грифокентавру*, Ужасающему,  
Установленный порядок вещей /и подходящий момент/ Знающему, 

(Жертвенному) Подношению**, Золотистому,  
*- из рода оленей - в индийской мифологии баснословное кентавроподобное животное – 
наполовину лань, наполовину гриф, имеющее четыре человеческие руки и живущее  
будто бы в Гималаях. Оно носит также названия Утпадака и Кунджарарати. 

**- см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл.4 шл. 24. 

  
САРВА-ЛьАКШьА.НА-ЛьАКШьАНьЁ ЛьАКШьМИ:ВА:Н САМИТИНь-ДЖьАЯх \\ 39 \\ 

Всех счастливых предзнаменований Предзнаменованию,  
Имеющему благословение Богини Лакшми*, (в) битвах Побеждающему, 

*- т.е. Удачливому. 
 

 
ВИКШьАРО РОХгИТО МА:РГО Хг’ЭТУР - ДА:МО-(у)ДАРАх САХгАх 
Изливающему (благословения), Неизогнутой Радуге*, Пути,  

Причине, (С) перевязью (вокруг) талии**, Воздержанному /и Терпеливому/, 
*- также неизогнутый лук Индры, невидимый для смертных;  

в скандинавской мифологии - Мост Биврёст, ведущий на небеса в Азгард - Город Богов. 
**- Тот, вокруг чьей талии Яшода повязала ленту. 

 
МАХгИ:-ДХАРО МАХгА:-БХА:ГО ВеЭГАВА:Н - АМИТА-аШьАНАх \\ 40 \\ 

Земли Поддержателю, Великосчастливому, Стремительному, Изобилующему Пищей*, 
*- в знач. Рог Изобилия. 

 

 
УДБХАВАх КШьОБХА.НО ДеЭВАх ШьРИ:-ГАРБХАх ПАРАМеЭШьВАРАх 

Возникновению (всего), Волнующему*, Богу, Святому Лону, Высочайшему Повелителю, 
*- назв. одной из пяти стрел Камы. 

 
КАРА.НАМ* КА:РА.НАМ* КАРТА: ВИКАРТА: ГАХгАНО ГУХгАх \\ 41 \\ 

Деятелю, Причине, Создателю, Переустроителю, Бездонному, Сокровенному*. 
*- эпитет Шивы и Картикеи. 

 

 



ВьЯВАСА:Ё ВьЯВА-СТХА:НАх САМ*СТХА:НАх СТХА:НА-ДО ДХРУВАх 
(Поклонение) Решительности, Стойкости /и Определённости/,  
Спокойствию, Статус Дающему, Прочно-определённому, 

 
                ПАРА-Р(ы)Д:ХИх ПАРАМА-СПАЩь.ТАС  -  

                          -  ТУЩь.ТАх ПУЩь.ТАх ШьУБХе-ЭКШьА.НАх \\ 42 \\ 
Высшему Благосостоянию, Высочайшему Откровению,  
Удовлетворённости, Благополучию, Прекрасноокому, 

 

 
РА:МО ВИРА:МО ВИРАДЖьО МА:РГО НеЭЁ НАЁ ’НАЯх 

Радующему* /и Прекрасному Раме/, Завершённости, Бесстрастному,  
Пути, Направляющему, Канону /и Житейской Мудрости **/,  

(Находящемуся) вне (всяческих) канонов / Неосмотрительности*** и Напасти****/, 
*- в Падма Пуране говорится: 

«РАМАНТеЭ ЁГИНО ЯСМИН  -  нИТьЯ-:НАНДеЭ ЧьИД-А:ТМАНИ 
ИТИ РА:МА-ПАДеЭНА-йТАТ ПАРАМ* БРАХгМА-аБХИДХИ:ЯТеЭ» - 

«Радуются Йоги в этом Вечном Блаженстве - в являющемся Сознанием Атмане, 
так что Счастливости состоянием это Высшее Брахмо величают». 

**- Один - главный Бог скандинавской мифологии (идентичен Шиве) говорит: 
 «Не  ведающий житейской мудрости Высшей не узрит». 
***- в знач. Ввергающий в заблуждение силой Махамайи. 

****- подобно Алакшми - форме Богини, как бедствий для неблагочестивых.  

 
ВИ:РАх ШьАКТИМАТА:М* ШьРеЭЩь.ТО ДХАРМО ДХАРМАВИД-УТ:АМАх \\ 43 \\ 

Доблестному, (Из) силами обладающих - Лучшему, 
Дхарме, (Из) Дхармы знающих - Первейшему,  

 

 
ВАйКУ.Н.ТХАх ПУРУЩьАх ПРА:.НАх ПРА:.НА-ДАх ПРА.НАВАх ПРыТХУх 

Владыке Рая, (В воплощённых - Атману и) Высшему «Я», Жизненному Дыханию, 
Жизнь Дающему, (Первопроявленному) Звуку - «ОМ», Необъятному, 

 
ХгИРА.НьЯ-ГАРБХАх ШьАТРУ-ГХНО ВьЯ:ПТО ВА:ЮР - АДХО ’КШьА-ДЖьАх \\ 44 \\ 

Золотому Началу, Врагов Сокрушителю,  
Наполняющему (дыханием жизни), Богу Ветра, Под осью (всея вращения) рождённому*, 

*- т.е. корнесущему. 
 

 
РыТУх СУ-ДАРШьАНАх КА:ЛьАх ПАРАМеЭЩь.ТХИ: ПАРИГРАХгАх 

Периодичности явлений, Прекрасному видом,  
Времени, Высочайшему, (всего) Основе /Местопребыванию, Восприятию и Итогу/, 

 
УГРАх САМ*ВАТСАРО ДАКШьО ВИШьРА:МО ВИШьВА-ДАКШьИ.НАх \\ 45 \\ 

Суровому /и Могущественному/, Круглогодичному, Основательному,  
Расслабленному, (Ко) всякому (делу и науке) Способному, 



 

 
ВИСТА:РАх СТХА:ВАРА-СТХА.НУх ПРАМА:.НАМ*  БИ:ДЖьАМ - АВьЯЯМ 

Распростирающемуся, Незыблемому Столпу, Мерилу, Семени, Непреходящему,  

 
АРТХО ’НАРТХО МАХгА:-КОШьО МАХгА:-БХОГО МАХгА:-ДХАНАх \\ 46 \\ 

Цели /и Причине/, Не имеющему ни цели /ни причины/*, Изначальному Телу, 
Величайшему Благу /и Отраде/, Величайшему Достоянию, 

*- поскольку Он - Самосущее Бытие. 
 

 
АНИРВИ.Н:Ах  СТХАВИЩь.ТХО ’БХУ:Р  -  ДХАРМА-Ю:ПО МАХгА:МАКХАх 

Неугасающему, Наипрочнейшему /и Тончайшему объекту ощущения/, Несозданному, 
Дхармы (жертвенному) Столпу*, Величайшему Празднецву Жертвоприношения, 

*- букв. столб для привязывания жертвенного животного. 

 
НАКШьАТРА-НеЭМИР - НАКШьАТРИ: КШьАМАх КШьА:МАх САМИ:ХгАНАх \\ 47 \\ 

Полярной звезде*, Луне**,  
Терпеливому, Прощающему /и Снисходительному/, Усердному. 

*- букв. - Созвездиями Окружённому.  
**- см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл.10 шл.21. 

 

 
ЯГНьЯ ИДЖьЁ МАХг’ЭДЖьЯШь-ЧьА КРАТУх САТРАМ* САТА:М* ГАТИх 

(Он-) Набожность /и Благочестие/,  
(поклонение) Наставнику /Которого следует почитать/, 

Величайшему Наставнику также, 
Благоразумию, Скромному; (Он -) Праведников Путь; 

 
САРВА-ДАРШьИ: ВИМУКТ-А:ТМА: САРВА-ГНьЁ ГНьЯ:НАМ-УТ:АМАМ \\ 48 \\ 

(поклонение) Всевидящему, Освобождения Природе,  
Всезнающему, Знанию Высочайшему, 

 

 
СУ-ВРАТАх СУ-МУКХАх СУ:КШьМАх СУ-ГХОЩьАх СУКХА-ДАх СУ-ХгРыТ 

Целомудренному /, Верному обетам и Добродетельному/, 
Прекрасноликому, Наитончайшему,  

Сладкозвучному, Счастье Дающему, Дружелюбному, 

 
МАНОХгАРО ДЖьИТА-КРОДХО ВИ:РА-БА:ХгУР - ВИДА:РА.НАх \\ 49 \\ 

Притягательному, Низвержителю гнева, Мощнолапому*, Разрывающему (на части), 
*- это и следующее имя имеет отношение к Аватару Нарасимхи - Человеко-льва. 

 



 
СВА:ПАНАх СВАВАШьО ВьЯ:ПИ: НАйКА-:АТМА: НАйКА-КАРМА-КРыТ 

Погружающему в сон (невежества), Собой Владеющему; (Он -) Всё Наполняющий, 
Разнообразия Сущность, Множество дел Совершающий. 

 
ВАТСАРО ВАТСАЛьО ВАТСИ: РАТНА-ГАРБХО ДХАНеЭШьВАРАх \\ 50 \\ 
(Поклонение) Году, Чадолюбивому /и Заботливому/, Имеющему телёнка*,  

(Матери-)Земле /- Сокровищ Лону**/, Богатств Владыке, 
*- т.е. то, о чём можно заботится - весь Мир. 

**- также сокровища таящая. 
 

 
ДХАРМА-ГУБ - ДХАРМА-КРыД - дХАРМИ: САД-АСАТ - КШьАРАМ-АКШьАРАМ 
Дхармы Защитнику*, Исполняющему (свои) Обязанности, Справедливый, 

Истинное (и) Иллюзорное, Иссякаемому** (с приходом смерти и) Неиссякаемому, 
*- словарн. «ДХАРМА-ГУП». 

**- перен. см. м.-пер. «Бхагавад Гита» гл.15 шл.16. 

 
АВИГНьЯ:ТА: САХгАСРА-аН*ШьУР  -  ВИДХА:ТА: КРыТА-ЛьАКШьА.НАх \\ 51 \\ 

Непознающему (что-либо)*, Тысячами лучей (Сияющему),  
Зачинателю /Вершителю и (судеб) Предопределителю/, Поразительному, 

*- ибо Знаёт всё. 
 

 
ГАБХАСТИ-НеЭМИх САТ:ВА-СТХАх СИН*ХгО БХУ:ТА-МАХг’ЭШьВАРАх 

Лучами окружённому, Истине Приверженному /и Стойкому/, 
Льву, Существ Великому Повелителю,  

 
А:ДИ-ДеЭВО МАХгА:-ДеЭВО ДеЭВе-ЭШьО ДеЭВА-БХРыД - ГУРУх \\ 52 \\ 

Изначальному Богу, Великому Богу,  
Богов Повелителю, Богов Носителю, Учителю, 

 

 
УТ:АРО ГО-ПАТИР ГОПТА: ГНьЯ:НА-ГАМьЯх ПУРА:ТАНАх 

Наивысшему, Старшему Пастырю, Правителю /и Защитнику/,  
Познанием Досягаемому, Древнему, 

 
ШьАРИ:РА-БХУ:ТА-БХРыД - БХОКТА: КАПИ-иНДРО БХУ:РИ-ДАКШьИ.НАх \\ 53 \\ 

Тел (всех) существ Создателю; (Он -) Вкуситель (всех плодов);  
(поклонение) Обезьян Владыке*,  

Богатыми дарами сопровождаемому /и Щедрому на дары и пожертвования/, 
*- эпитет Вишну и Ханумана. 

 



 
СОМА-ПО ’МРыТА-ПАх СОМАх ПУРУ-ДЖьИТ - ПУРУ-САТ:АМАх 

Сому Пьющему*, Амриту Пьющему**, Луне;  
(Он - Совершивший) множество Побед, Чрезвычайно Праведный; 

*- т.е. Мудрецу.  **- т.е. Божеству. 

 
ВИНАЁ ДЖьАЯх САТьЯ-САНДХО ДА:ШьА-аРХгАх СА:Т:ВАТА:М*-ПАТИх \\ 54 \\ 

(Поклонение) Почтительному /и Дисциплинированному/,  
Победителю; (Он -) Верный данному слову*, 
Десятивалентный**, Духовности Владыка. 

*- в данной части строки имеется «лишний» слог, но следует отметить, что этой 
Шлокой заканчивается середина Вишну-сахасранамы, что может являться 

 указателем этого. 
**- имя указывает на Набхи-чакру - Обитель Вишну,  

имеющую десять лепестков - Дхарм;  
 Валентность - свойство элемента; по К. Левину - психологическая значимость объекта, 

события, человека, цели и т. д. в жизненном пространстве индивида. 

… 

ВНИМАНИЕ! 

Шлоки с 55-ой по 108-ю в общедоступной версии отсутствуют. 

 

 
 

 
Дорогие почитатели Санскрита, 

 

в течение 2-х лет по несколько часов в день мы шаг за шагом продвигались в изучении этого 
древнего языка с использованием уже существующих профессиональных и любительских 
переводов. В результате нами было установлено, что одни и те же слова в рамках даже одного и 
того же перевода переводятся по-разному, - и по этой причине  была создана компьютерная 
программа, посредством которой нами контролировался процесс присвоения значений словам, 
имеющим одинаковое написание, причём во всех переводах одновременно.  Итогом этого стало 
достижение полной взаимосвязи всех произведений, с которыми нам посчастливилось 
столкнуться, и получение стройной логической цепочки в рамках изложения смысла в каждом 
произведении в отдельности. Таким образом, каждый последующий шаг, - ведь работа ещё 
продолжается, подтверждает или корректирует предыдущий, однако, на данном этапе уточнения 
уже не приводят к кардинальным изменениям, а лишь делают перевод чуть более грамматически 
выверенным, поэтому мы осмеливаемся заявить, что переводы, предлагаемые нашей командой, 



наиболее точные и дисциплинированные из имеющихся в обозреваемом пространстве. Конечно 
же, мы не построили храм на пустом месте - фундаментальная работа, проведённая 
переводчиками, колоссальна, и в своё время, в условиях наличия вычислительной техники, они бы 
наверняка использовали её с не меньшим успехом, но в существующих обстоятельствах смеем 
надеяться, что мы удачно продолжили, а возможно даже в чём-то завершили эту эстафету, 
добавив в качестве неотъемлемого атрибута перевода оригинальные тексты и транслитерацию с 
почленным разделением зачастую написанных слитно строк. 

 

     В связи с вышеизложенным и тем фактом, что данное увлечение приобрело признаки 
профессиональной деятельности, мы приняли решение в общедоступном формате публиковать не 
более 50 % перевода каждого произведения; те же, кто пожелает стать обладателем полной 
версии, сможет заказать её на нашем сайте http://www.nirmalayoga.org.ua/ или по адресу 
contact@nirmalayoga.org.ua, осуществив незначительный взнос. Также с большим удовольствием 
будем готовы ответить вам на ваши вопросы, которые, несомненно, могут возникнуть у вас.  

 

                                                                                     От имени коллектива Розенбейм И.К. 


